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«МАДАМ!» ОСКОРБЛЕНИЕ ИЛИ ВЕЖЛИВОЕ ОБРАЩЕНИЕ? 
 
В статье рассматривается функционирование слова мадам в современной речи носителей русского языка. При-
водятся формы обращений, характерные для официально-деловой и разговорной речи, оценка этих форм рядо-
выми носителями языка. Материалы национального корпуса русского языка показали частотность использова-
ния лексемы мадам в контекстах, имеющих иронический, негативный оттенок, в частности тогда, когда оно 
употребляется в функции обращения. В работе анализируется пример коммуникативной неудачи, возникшей в 
связи с употреблением слова мадам, которое в ситуации делового общения было воспринято реципиентом как 
оскорбительное. Особое внимание в статье уделяется описанию методики определения прилич-
ной/неприличной формы слова. Это связано c необходимостью разграничения юридического и обыденного 
толкования понятия оскорбление. Автор приходит к выводу о том, что, слово мадам относится к нормативной 
лексике русского языка, но в некоторых ситуациях, например, в официально-деловой речи, может выглядеть 
стилистически неуместным. 
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Речевой конфликт – естественное проявление противоречивой природы языка и речи, о чем 

пишут Н. Д. Голев, Т. В. Чернышова, К. И. Бринев, С. В. Доронина и др. Это связано с тем, что любое 
речевое произведение предполагает наличие многочисленных интерпретаций и различия «интересов» 
коммуникантов, которые являются естественным механизмом понимания, образующего суть интер-
претации. Каждый речевой акт – это преодоление противоречий, каждое речевое произведение, дос-
тигшее коммуникативного эффекта, – это ситуативно снятое противоречие, не достигшее – не снятое 
[2]. В последнее время не снятые противоречия приводят к возникновению речевых конфликтов, уча-
стники которых все чаще прибегают к правовому урегулированию разногласий посредством граж-
данского и уголовного законодательства.  

Норма употребления и форма обращения в современном русском языке окончательно не уста-
новлены, вызывают разногласия, являются больным местом русского речевого этикета [1]. Этому 
способствуют и те изменения, которые переживает русский язык начала XXI в.: возвращение утра-
ченных когда-то форм, стремление выработать новые средства выражения и новые формы общения, 
ориентация на культуру XIX в. и др. Все они в достаточно полной мере отражаются в современном 
русском речевом этикете, в частности, в системе обращений [7]. 

Наиболее типичными формами современного делового обращения являются: а) обращение по 
фамилии, сопровождающееся маркерами официальности: уважаемый, глубокоуважаемый, много-
уважаемый, господин, госпожа, уважаемый господин и т. д. (Глубокоуважаемая госпожа Михайло-
ва); б) дружеское обращение по имени, которое используют люди, равные по положению, старшие по 
отношению к младшим (Дорогой Михаил); в) обращение по имени-отчеству как необходимая форма 
обращения к любому адресату, независимо от возраста, положения, звания, должности (Уважаемая 
Елена Петровна) [9]. 

В разговорной речи активно используются и другие формы обращений: девушка, женщина; 
госпожа, сударыня, барыня, дама, мадам и др.  

Исследователи, занимающиеся вопросами этикета, отмечают, что актуализировавшееся в речи 
усредненной языковой личности (особенно женщин среднего возраста) слово дама не сохраняет сей-
час те значения, понятийное наполнение и прагматическую функцию, которые были присущи ему в 
XIX в.: оно используется почти исключительно в сфере сниженного речевого этикета: «Дама. В го-
родском просторечии малоупотребительное (преимущественно женское) обращение к незнакомой, 
интеллигентного вида женщине» [7]. Опрос, проведенный журналом «Женское мнение», показал, что 
наиболее приемлемыми носителям языка кажутся обращение «девушка» либо обезличенные: «про-
стите», «извините», «будьте добры» [16]. Формы типа мадам, дама, леди, барышня, сударыня оцени-
вались участниками опроса как менее удачные и уместные далеко не во всех ситуациях: 

Анюта, 27 лет: «Отрицательно отношусь к подобным обращениям, так как сейчас это носит 
скорее фамильярный подтекст, нежели вежливое обращение к женщине/девушке». 
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Александра, 27 лет: «"Барышня" и "Сударыня" звучит в настоящее время очень фамильярно и 
как-то пренебрежительно. Мадам, мадемуазель и леди – нравится, но это никогда не приживется 
на российской почве». 

Екатерина, 33 года: «Меня госпожа не называли <…>. Смешно конечно... Ну опять же, если 
это обращение где-нибудь в отеле или на приеме, я бы это восприняла нормально – с этикетом не 
поспоришь, а если в трамвае – значит подкололи, то мне бы не понравилось. Одним словом, такие 
обращения хороши, если уместны» [16]. 

Предметом нашего исследования стало функционирование слова мадам, в частности в роли об-
ращения, в современной речи носителей русского языка. 

В толковых словарях русского языка и словарях иноязычных слов его значение описано сле-
дующим образом: Мадам [фр. madame] – 1) вежливое обращение к замужней женщине во Франции и 
некоторых других странах (обычно перед фамилией); 2) гувернантка [11; 18; 19]. 

В семантическом словаре [19] (раздел «Фамильярные, дружеские, ласковые обращения») и в 
словаре разговорно-обиходной речи [14], в котором представлена русская разговорная речь второй 
половины XX – начала XXI столетия, существительное мадам имеет эмоционально-оценочную поме-
ту ироничное: Мадам, нескл., ж. В непринуждённой речи: шутливое или ироническое обращение к 
женщине (здесь и далее курсив наш. – О. З.). Целую ручки, м. (шутливое приветствие) [19]; Мадам – 
неизм. ирон. О женщине, воспринимаемой отрицательно, часто с сомнительной репутацией. От 
франц. Madame‘госпожа’; в современной речи употребляется с фамилией, иногда самостоятельно или 
с местоимением «эта», «какая-то». «Тебя какая-то мадам спрашивала нетрезвая» [14. Т. 1. С. 418]. 

Материалы национального корпуса русского языка свидетельствуют о том, что анализируемая 
лексема действительно часто используется носителями языка в контекстах, имеющих иронический, 
негативный оттенок, в частности тогда, когда используется в функции обращения: 

– Эй, мадам , чего без очереди лезешь? – мою попытку прорваться к заветной двери следст-
венного изолятора «Матросская тишина» моментально усекла подвижная тетка с большой короб-
кой. – Ты глянь, какая нахалка! (Анна Селиванова. Как без очереди попасть в «Матросскую тиши-
ну»? // Комсомольская правда, 2001.11.29);  

Мужчины с огромным удовольствием делали у меня покупки. Чтобы купить рубашку, надо бы-
ло мерить шею, а им этот процесс, видимо, очень нравился. А вот с женщинами у меня не сложи-
лось. Придет какая-нибудь мадам , померит все шляпки, напялит свою старую жабу обратно и вы-
даст что-то вроде: "Мне моя шляпка больше всего идет". За месяц работы в магазине я получила 
восемьдесят рублей – хорошие деньги… (Елена Драпеко, бывший продавец // Труд-7, 2009.04.07). 

Критическое отношение к объекту осмеяния, выраженное в несколько завуалированном виде 
находим в следующем примере: Инспекторы ГАИ с ехидными улыбочками обходили наши стройные 
(во всех отношениях) ряды с замечаниями типа: «Девушка не напрягайтесь, а то мотор перегреет-
ся», «Мадам , когда включаете правый поворотник, то и поворачивать желательно направо…» 
(Анна Амелькина. Расступись, мужики! // Комсомольская правда, 2002.06.06). 

Ироническое отношение автора, демонстрирующее скептицизм и насмешку, явно прослежива-
ется и в этих контекстах: 

– Чтобы понять всю прелесть ее высказываний, нужно знать, что эта мадам  вышла из око-
ложурналистских кругов, а точнее, она много лет возглавляла ИМИ – Институт массовой инфор-
мации, существующий и по сей день на европейско-американские гранты (Наталья Гаврилева. Фото 
из личного архива. Русские своих не бросают // Известия, 2014.05.20); 

– Кто будет закрывать академические институты, какая-нибудь мадам  Васильева, только 
из Минобрнауки? (Александр Гришин. Академик Сергей Рогов: «Блицкриг» против РАН продолжает-
ся, не дожидаясь закона о реформе» // Комсомольская правда, 2013.08.29). 

Сложность процесса распознавания и интерпретации ироничных текстов связана с неоднознач-
ностью их восприятия. Действительно, часто ирония является способом непрямой оценки, возможно, 
поэтому до сих пор актуальным для юрислингвистики остается вопрос, связанный с оценкой инвек-
тивного потенциала текстов, содержащих приемы комического (см. об этом [5; 6]). Некоторые спе-
циалисты в области юрислингвистики утверждают, что иронические высказывания не могут быть 
оскорбительными, так как намеки, парафразы (указания на некий признак ситуации без прямого име-
нования этой ситуации), тропы (метафора, ирония и др.), эвфемизмы и дисфемизмы (когда информа-
ция о каком-либо объекте формулируется в более позитивном или более негативном ключе, чем этот 
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объект заслуживает) и ряд других приемов выражают информацию в подтексте. Такая информация, 
по их мнению, извлекается аудиторией с большой долей вероятности, но вовсе не обязательно, по-
скольку она словесно не сформулирована. Именно поэтому подтекстная (имплицитная) информация 
не подлежит верификации, а следовательно, не может рассматриваться ни как клевета, ни как ос-
корбление, хотя способна вызвать отрицательную реакцию у человека, в адрес которого высказана 
[13. С. 95]. Другие лингвисты-эксперты, указывая на способность иронических текстов оказывать бо-
лее сильное перлокутивное воздействие [5; 6], говорят о том, что этический статус этих текстов тре-
бует специального исследования и научной разработки. 

«Несовпадение элементов житейского и, особенно, культурного багажа у собеседников может 
привести к нарушению нормальной коммуникации или даже к коммуникативной неудаче» [15. С. 286]. 
Коммуникативной неудачей и запросом на проведение лингвистического исследования закончился 
разговор, в котором один из собеседников в качестве обращения использовал слово мадам. Специали-
сту был задан вопрос: «Является ли обращение мадам в высказывании: «Не хлопайте дверью, мадам», 
грубым, неприличным, носящим характер оскорбления личности, унижающим честь и достоинство 
человека?». 

Коммуникативная ситуация, представленная в материалах дела, может быть охарактеризована 
следующим образом. Участниками общения являлись два коммуниканта: лицо мужского пола (далее 
условно – М.) и лицо женского пола (далее условно – Ж.). Позиции партнеров по общению обуслов-
лены сферой официально-деловой коммуникации, в которой они неравноправны: М. – должностное 
лицо и, следовательно, обладает более высоким уровнем владения ситуацией в силу того, что упол-
номочен на выполнение определенных должностных обязанностей; Ж. – рядовой сотрудник той же 
организации. Референтная ситуация характеризуется амбивалентностью, которая проявляется, с од-
ной стороны, в наличии различных точек зрения коммуникантов на референтную ситуацию, с дру-
гой – в несоответствии сложившегося (реального) и желательного положений дел для участников 
коммуникации. Не ставшее нормативным в русском деловом этикете обращение мадам (в нацио-
нальном корпусе русского языка мы не обнаружили ни одного примера с таким обращением в офи-
циально-деловых текстах) было воспринято участником коммуникации Ж. как оскорбительное. 

Необходимо отметить, что понятие оскорбления в обыденном понимании часто не совпадает с 
юридическим пониманием этого термина: «для юридической квалификации высказывания как оскор-
бительного необходимым признаком является неприличная форма, а в обыденном понимании к ос-
корблению относят любые слова с негативной семантикой» [10 (об этом же [12]). См., например, не-
которые статьи кодекса административных правонарушений и уголовного кодекса, согласно которым 
оскорблением является унижение чести и достоинства другого лица, выраженное в неприличной 
форме (КоАП РФ, статья 5.61. Оскорбление; УК РФ, статья 319. Оскорбление представителя власти; 
УК РФ, статья 297. Неуважение к суду). Иными словами, наказанию подлежит публичное адресное 
сообщение негативной информации, выраженное в неприличной речевой форме. Таким образом, при 
проведении судебной лингвистической экспертизы по определенным категориям дел важным оказы-
вается вопрос о том, имеет ли слово неприличную форму. 

Слово мадам входит в разряд нормативной лексики русского языка, а следовательно, по мо-
рально-этическому критерию (допустимости в общественном месте) является приличным, хотя нали-
чие у слова помет ироничное, шутливое все же сигнализирует об определенных ограничениях (этиче-
ских или эстетических) на его употребление [14. Т. 1. С. 12]. Ограничение в использовании может 
быть обусловлено и тем, что в разговорно-обиходной речи слово мадам, согласно словарю разговор-
но-обиходной речи, применяется по отношению к женщине, «воспринимаемой отрицательно, часто 
с сомнительной репутацией» (см. выше словарное значение). Известно, что иронические и шутливые 
тексты не лишены оскорбительного потенциала (см. об этом [5; 6]). Однако отсутствие контекста не 
позволяет оценить характер высказывания не хлопайте дверью, мадам: имело ли оно ироническую 
окраску и/или неодобрительную экспрессивную тональность. В данном случае возможен только ве-
роятностный вывод.  

Согласно концепции Н. Д. Голева существительное мадам имеет малую степень инвективно-
сти, так как отрицательная оценка в анализируемом высказывании не сопровождается повышенным 
эмоциональным фоном: ср. языковые средства с высокой степенью инвективности идиот, кретин, 
осел. (О способе определения степени инвективности Н. Д. Голевым см. в [3; 4]. Концепции других 
авторов описаны также в [8].) 
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Еще одно важное условие для признания высказывания оскорбительным – наличие у говоряще-
го (оскорбителя) намерения обидеть. При отсутствии такого намерения высказывание перестает со-
ответствовать характеристике речевого акта оскорбления и переходит в разряд оценочных высказы-
ваний. Ограниченный объем представленного на исследование материала не позволяет провести ис-
следование с целью выявления у говорившего намерения оскорбить.  

Таким образом, лингвистический анализ показал, что существительное мадам не является грубым, 
неприличным; остается в разряде нормативной лексики, хотя, как и многие другие разговорные слово-
употребления, может выглядеть стилистически неуместным, в частности, в официальной обстановке.  
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O.V. Zuga 
“MADAME!” INSULT OR POLITENESS? 

 
The article deals with the functioning of the word madame in the speech of native speakers of the Russian language. 
The forms of appeals to a person, characteristic of official-business and colloquial speech, are given, as well as the 
evaluation of these forms by ordinary native speakers. The materials of the Russian National Corpus showed the fre-
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quency of using the madame token in contexts that have an ironic, negative connotation, in particular when it is used in 
the function of addressing a person. The paper analyzes an example of a communicative failure that arose due to the use 
of the word madame, which in the situation of business communication was perceived by the recipient as offensive. 
Particular attention in the article is given to the description of the technique for determining a decent/indecent word 
form. This is due to the need to distinguish between the legal and everyday interpretation of the concept of insult. De-
spite the fact that the word madame refers to the normative vocabulary of the Russian language, it can look stylistically 
inappropriate in some situations, in particular in official and business speech. 

 
Keywords: insult, linguistic expertise, appeal, madame, decent/indecent form of utterance. 
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